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መግቢያ 
ይህ ጽሁፍ ኣፋን ኦሮሞን እንደ ሁሇታኛ ቋንቋቸዉ መማር ሇሚፈሌጉ ሰወች ቁቤ ኣፋን ኦሮሞ እንዴት 
እንደሚጻፍ እና እነዴት እንደሚነበብ የሚያብራራ ትምህርታዊ ጽሁፍ ነው። ከሁሇት ዓመት በፊት 

“Riqicha/ሪቂቻ Afaan Oromoo grammar for beginners/ ኦሮምኛ ሰዋስዉ ሇጀማሪወች” 
የተሰኘ መጽሃፍ ኣሳትሜ ነበር። መጽሃፉ ከታተመ አንስቶ የመጽሃፉን ትምህርቶች በቴላግራም እና 
በዩቲዩብ እያጋራሁ እገኛሇሁ። በቴላግራሙ ትምህርት እንደተረዳሁት በሊቲን የተጻፈው ቁቤ አፋን 
ኦሮሞ ሇማንበብ የቸገራቸው ሰዎች የሊቲኑ ጽሁፍ ኣነባባብ በኣማርኛ እንዲጽፈሊቸዉ ይጠይቃለ። በእኔ 
ተሞክሮ የቁቤውን ሊቲን ጽሁፍ አነባበብ በአማርኛ ከማስቀመጥ ይሌቅ የቁቤው ሊቲን ጽሁፍ እንዴት 

እንደሚጻፍ እና እነዴት እንደሚነበብ በማስረዳት ሰወች በቁቤ አፋን ኦሮሞ(በሊቲን ፊደሌ) መጻፍ እና 
ማንበብ እንዲሇማማዱ ማድረግ የተሻሇ ነው። እኔ የሄድኩበት መንገድም ይኸዉ ነው።  
በቁቤ አፋን ኦሮሞ ሇማንበብ እና ሇመጻፍ እንደሚታሰበው ከባድ አይደሇም። በዚህ ጽሁፍ ሊሳያችሁ 
የምፈሌገውም በቁቤ አፋን ኦሮሞ እንዴት በቀሊለ መጻፍ እና ማንበብ እንደምንችሌ ነው። እንግሉዝኛ 

ፊደሌ የሚሇይ ሰው ይህን ጽሁፍ ካነበበ በኋሊ በቁቤ አፋን ኦሮሞ በቀሊለ ማንበብ እና መጻፍ ይችሊሌ! 

የሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ፊደሌ ገበታ 
አሁን አፋን ኦሮሞ የሚጠቀምበት የጽሁፍ ስርዓት ከተጀመረ 32 ዓመት ሆኖታሌ። የሊቲን ፊደሊት 
ሇአፋን ኦሮሞ እንዲመቹ ተደርገዉ የተወሰዱ ስሇሆነ ይህን የአፋን ኦሮሞ የጽሁፍ ስርዓት ሇማጠየቅ 
ሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ እያሌኩ እቀጥሊሇሁ።  
በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ሇመጻፍ እና ሇማንበብ የመጀመሪያው ተግባር የሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ 
ፊደልችን ማወቅ ነው። የሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ፊደሌ ገበታ የሚከተሇውን ይመስሊሌ፡ 

A= [a] =ኣ 

B= [b] =ባ 

C=[c] =ጫ 

D= [d] =ዳ 

E= [e] =ኤ 

F= [f] =ፋ 

G= [g] =ጋ 

H= [h] =ሃ 

I= [i] =ኢ 

J= [j] =ጃ 

K= [k] =ካ 

L= [l] =ሊ 

M= [m] =ማ 

N= [n] =ና 

O= [o] =ኦ 

P= [p] =ፓ 

Q= [q] =ቃ 

R=[r] =ራ 

S=[s] =ሳ 

T= [t] =ታ 

U= [u] =ኡ 
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V= [v] =ቫ 

W= [w] =ዋ 

X=[x] =ጣ 

Y=[y] =ያ 

Z= [z] =ዛ 

[']=sagalee hudha= አናቂ ድምጽ 

CH= [ch] =ቻ 

DH= [dh] =ዳ" ይህ ድምጽ የአማርኛ ፊደሌ የሇውም። 

NY= [ny] =ኛ 

PH= [ph] =ጳ 

SH= [sh] =ሻ 

TS= [ts] =ጻ 

ZH= [zh] =ዣ 
 በግሌጽ እንደምናየው የሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ፊደሊት በቅርጽ ከእንግሉዝኛ ፊደሊት ጋር አንድ አይነት 

ናቸው። ከሊይ ባሇው የሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ፊደሌ ገበታ ውስጥ እስከ አፖስትሮፍ ምሌክቱ(sagalee 

hudhaa) ድረስ ያለት ፊደልች ሁለም የምናውቃቸው 26ቱ የእንግሉዝኛ ፊደልች ናቸው። 

ከእንግሉዝኛው የሚሇያቸው በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ውስጥ አነባበባቸዉ ብቻ ነው። እነዚህ 26ቱ 

ፊደልች በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ነጠሊ ፊደሊት (qubeelee qeenxee) ተብሇው ይጠራለ። 5ቱ 

አናባቢወች ሲሆኑ እነሱም [a],[e],[i],[o] እና [u] ናቸው። የቀሩት 21ዱ ደግሞ ተነባቢ ናቸው። 

ከነዚህ ነጠሊ ተነባቢወች ውስጥ  [p],[v] እና [z] በአፋን ኦሮሞ ውስጥ የሚወክለት ድምጽ ባይኖርም 
አፋን ኦሮሞ ከላልች ቋንቋወች የሚዋሳቸውን ደምጾች ሇመወከሌ ያገሇግሊለ። 

 አፖስትሮፍ ምሌክት (') በኦሮምኛ አናቂ ደምጽን/sagalee hudhaa ን ወክል እንደ አንድ ተነባቢ 

ፊደሌ ያገሇግሊሌ፤ አንዳንድ ጊዜ በ [h] ሉወከሌ ይችሊሌ።  

ከ አፖስትሮፍ ምሌክቱ(sagalee hudhaa) ቀጥል ያለት  7 ድርብ ፊደልች(qubeelee dachaa)  

ከ26ቱ ነጣሊ ፊደልች መካከሌ የተወሰኑትን ተነባቢ ፊደልች ሁሇት ሁሇት በማድረግ የተፈጠሩ ናቸው። 

ሁለም ተነባቢወች ሲሆኑ አንድ ድምጽ ብቻ ይወክሊለ። ከነዚህ ድርብ ተነባቢወች ውስጥ  [ts] እና 

[zh]  አፋን ኦሮሞ አማርኛን ጨምሮ ከላልች ቋንቋወች የሚዋሳቸውን ደምጾች ሇመወከሌ 
የሚያገሇግለ ናቸው።  ስሇዚህ በሊቲኑ ቁቤ አፋን ኦሮሞ ፊደሌ ገበታ ውስጥ የተውሶ ድምጾችን 

ሇመወከሌ የሚያገሇግለትን ፊደልች እና አናቂ ድምጽ/sagalee hudhaa ን የሚወክሇውን አፖስትሮፍ 

ምሌክት ጨምሮ በድምሩ 34 ምሌክቶች ወይም ፊደሊት አለ ማሇት ነው። በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ሊይ 

የሚጻፉት ብዙወቹ መጣጥፎች በተሇይ ቆየት ያለት  [ts] እና [zh] ን አያካትቷቸውም። 

የሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ፊደሊት የሚወክለት ድምጽ እና   አነባበባቸዉ 
ከሊይ እንደየነው የሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ፊደሊትን ነጠሊና ድርብ፣ተነባቢ እና አናባቢ ብሇን በቅርጽ እና 
በቁጥር ሇይተን ካወቅን በኋሊ በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ሇመጻፍና ሇማንበብ ቀጥል ማጤን ያሇብን 
እያንዳንዱ ሊቲን ቁቤ ሇብቻ እንዴት እንደሚነበብ ነው። የሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ፊደሊት ሇብቻቸው 

ሲገኙ እንዴት እንደሚነበቡ ከሊይ በፊደሌ ገበታው እንደምታዩት ከትንንሾቹ ፊደልች (small letters) 
ቀጥል በአማርኛ ተቀምጧሌ። ከሊይ በተቀመጠው ሊቲን ቁቤ የሚከተለትን ቁም ነገሮች አስተውለ። 
 

 የሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ተነባቢወች ሇብቻቸው ሲነበቡ የአማርኛውን አራተኛ ፊደሌ ድምጽ 

ይሰጣለ። b/ባ፣c/ጫ፣d/ዳ...ch/ቻ, sh/ሻ፣ny/ኛ እያሇ ይቀጥሊሌ። አብዛኞቹ ተነባቢ የሊቲን ቁቤ 

ፊደሊት ከእንግሉዝኛ አቻ ፊደልች ጋር የተዛመደ ድምጽ አሊቸው። ሇምሳላ [b]፡ ይህ ምሌክት 
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እንግሉዝኛ ሲሆን "ቢ" ተብል ሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ሲሆን "ባ" ተብል ይነበባሌ። "ቢ" እና "ባ" 

የሚዛመድ ድምጽ አሊቸው። ላልች ሊቲን ቁቤ ተነባቢወችም የሚወክለት ድምጽ ሇ  [b] ባየነው 
መሌኩ በእንግሉዝኛ ከሚወክለት ድምጽ ጋር የተዛመደ ሲሆን የሚከተለት ሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ 
ተነባቢወች ግን የሚወክለት ድምጽ በእንግሉዝኛ ከሚወክለት የራቅ ነው።  

1. [C/c]: ይህ ምሌክት በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ [ጫ] ተብል ይነበባሌ። ሇምሳላ [ጫማ] በሊቲን 

ቁቤ አፋን ኦሮሞ ሲጻፍ [caammaa] ተብል ነው። በተመሳሳይ በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ 

የተጻፈው [caalaa] ሲነበብ [ጫሊ] ይሆናሌ። አስተውለ!  እንደ እንግሉዝኛው [c] በሊቲን 

ቁቤ አፋን ኦሮሞ የ ከ ወይም የ ሰ ድምጽን አይወክሌም! ስሇሆነም "cat" እና "cent" 

የሚለትን የእንግሉዝኛ ቃሊት ብንወስድ  በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ መሰረት  "cat" ሲነበብ  

“ካት” ሳይሆን  "ጫት"  ተብል ፡ "cent"ም ሴንት ሳይሆን "ጬንት" ተብል ይነበባሌ ማሇት 
ነው። 

2. [Q/q]: ይህ ምሌክት በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ [ቃ] ተብል ይነበባሌ። ሇምሳላ [ቃሌ] እራሱ 

በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ሲጻፍ [qaal] ተብል ነው። በተመሳሳይ በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ 

የተጻፈው [qaalii] ሲነበብ [ቃሉ] ይሆናሌ። አስተውለ!  እንደ እንግሉዝኛው [q] በሊቲን 

ቁቤ አፋን ኦሮሞ የ ከ ድምጽን አይወክሌም! ስሇሆነም "queen" የሚሇውን የእንግሉዝኛ ቃሌ 

ብንወስድ  በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ መሰረት  ሲነበብ   “ኩይን”  ሳይሆን  "ቁ’ኤን"  ተብል 
ነው። 

3. [X/x]: ይህ ምሌክት በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ [ጣ] ተብል ይነበባሌ። ሇምሳላ [ጣጣ] በሊቲን 

ቁቤ አፋን ኦሮሞ ሲጻፍ [xaaxaa] ተብል ነው። በተመሳሳይ በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ 

የተጻፈው [xaafoo] ሲነበብ [ጣፎ] ይሆናሌ። አስተውለ!  እንደ እንግሉዝኛው [x] በሊቲን 

ቁቤ አፋን ኦሮሞ ‘ክስ' የሚሌ ድምጽን አይወክሌም! ስሇሆነም "box" የሚሇውን የእንግሉዝኛ 

ቃሌ ብንወስድ  በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ መሰረት  ሲነበብ   “ቦክስ” ሳይሆን  "ቦጥ"  ተብል 
ነው። 

4. [DH/dh]: ይህ ምሌክት/ፊደሌ በአማርኛ ቋንቋ ውስጥ የሚወክሇው ድምጽ የሇም። ስሇሆነም 

በአማርኛ ፊደሌ ገበታ ውስጥ [dh]ን የሚወክሌ ፊደሌ የሇም። በዚህ ጽሁፍ ውስጥ [dh] ን በ 

[ደ"] ወክሇን እንጽፈዋሇን ፤ ሇዚህ ጽሁፍ [DH/dh]=[ደ"]። ሇምሳላ [badhaadhaa] ን 

[በዳ"ዳ"] ብሇን እናነበዋሇን።  ይህ ድምጽ በአማርኛ ውስጥ ባሇመኖሩ  ኦሮምኛ ተናጋሪ 

ሊሇሆነ ሰው አዲስ ከመሆኑ የተነሳ ብዙ ሰወች ድምጹን ሇማውጣት ስሇሚቸገሩ [ዳ] ይሊለ። 
እንዲያስተካክሊችሁ አፋን ኦሮሞ የሚናገር ሰው ባሇበት  በተደጋጋሚ በመሇማመድ ድምጹን 

በትክክሌ ማሇት ትችሊሊችሁ! እኔም አፋን ኦሮሞን  መማር ስጀምር ድምጹን በትክክሌ ማሇት 

አሌችሌም ነበር። አሁን ሊይ [dh]ን ሇማንበብ አሌቸገርም። ሇ [dh]/ዳ" የሚቀርብ ድምጽ 

ያሊቸው የአማርኛ ድምጾች [ጣ] እና [ዳ] ናቸው። የነዚህን ድምጾች አፈጣጠር ካስተዋሊችሁ 
ሶስቱም የምሊስ ጫፍ ከሊይኛው የፊት ጥርስ እስከ ትናጋ በሚያደርገው  ንክኪ ይፈጠራለ። 

[ጣ] በምሊስ ጫፍ፣በሊይኛው ፊት ጥርስ እና በውስጠኛው ድድ ይፈጠራሌ። [ዳ] በምሊስ ጫፍ 

እና በውስጠኛው ድድ ይፈጠራሌ። [dh]/[ዳ"] በምሊስ ጫፍ እና ከድድ ቀጥል ባሇው የትናጋ 

ክፍሌ(hard palate) ይፈጠራሌ።  [ጣ] እና [ዳ] ሲፈጠሩ የምሊስ ጫፍ ይዘረጋሌ፤ 

[dh]/[ዳ"] ሲፈጠር የምሊስ ጫፍ በትንሹ ይታጠፋሌ። በዚህ መሰረት [badhaasaa]/በዳ"ሳ/ 

(ሽሌማት), [dhabuu]/ደ"ቡ/ (ማጣት), [dhuguu]/ዱ"ጉ/ (መጠጣት), [daadhii]/ዳዲ"/ 

(ጠጅ), [dhume]/ዱ"ሜ/ (አሇቀ), [dhungachuu]/ዱ"ንገቹ'/ (መሳም), [fuudhe]/ፉዴ" 

(አገባ) የሚለትን የኦሮምኛ ቃሊት ደጋግማችሁ በማንበብ ተሇማመዱ። ከሊይ ያስቀመጥኩትን 

የድምጽ አፈጣጠር በመተግበር  [dh]ን ሇማውጣት ከከበዳችሁ ምሊሳችሁን ወደሊይ አጥፋችሁ 

[ጣ] በለ፤  አሁን ያጋኛችሁት ደምጽ [ጣ] ወይም [ዳ] እንዳሌሆን አስተዉለ! እሱ ድምጽ 

ከሞሊ ጎደሌ [dh] ነው። ወደትክክሇኛው የ[dh] ድምጽ የበሇጠ ሇመቅረብ በታጠፈው 
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ምሊሳችሁ [ጣ] ስትለ ምሊሳችሁን አትዘርገጉት። አሁን ከሊይ የጠቀስኩሊችሁን [dh] ያሊቸው 
የኦሮምኛ ቃሊት ወደኋሊ ተመሌሳችሁ አንብቧቸው።  

5. [NY/ny]፡ ይህ ምሌክት በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ [ኛ] ተብል ይነበባሌ። ሇምሳላ [ሻኛ'] 

በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ሲጻፍ [shaanyaa] ተብል ነው። በተመሳሳይ በሊቲን ቁቤ አፋን 

ኦሮሞ የተጻፈው [nyaachuu] ሲነበብ [ኛቹ'] ይሆናሌ። አስተውለ!  [ny] እንደ አንድ ፊደሌ 

[ኛ] ተብል ይነበባሌ እንጅ n እና y ተነጣጥሇው አይነበቡም። ይህም ማሇት [keenya] 

የሚሇው የኦሮምኛ ቃሌ ሲነበብ [ኬኛ'] ተብል እንጅ ኬንያ ተብል አይደሇም! 

6. [PH/ph]: ይህ ምሌክት በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ [ጳ] ተብል ይነበባሌ። ሇምሳላ [ጳጳ'ስ] 

በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ሲጻፍ [phaaphaasi] ተብል ነው። በተመሳሳይ በሊቲን ቁቤ አፋን 

ኦሮሞ የተጻፈው [qopheessuu] ሲነበብ [ቆጴ'ሱ'] ይሆናሌ። አስተውለ!  እንደ 

እንግሉዝኛው [ph] በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ የ ፈ ድምጽን አይወክሌም! ስሇሆነም "phone" 
የሚሇውን የእንግሉዝኛ ቃሌ ብንወስድ  በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ መሰረት  ሲነበብ   “ፎን” 

ሳይሆን  "ጶኔ"  ተብል ነው። 

7. [TS/ts]: ይህ ምሌክት በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ [ጻ] ተብል ይነበባሌ። ሇምሳላ [መጻጉ]  

በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ሲጻፍ  [matsaaguu] ተብል ነው። በተመሳሳይ [ብሌጽግና'] 

የሚሇው የአማርኛ ቃሌ [biltsiginnaa] ተብል ይጻፋሌ። 

8. [ZH/zh]: ይህ ምሌክት በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ [ዣ] ተብል ይነበባሌ። ሇምሳላ [ዠሇ'ጠ]  

በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ሲጻፍ  [zhallaxa] ተብል ነው። [ጸ] እና [ዠ] በአፋን ኦሮሞ የላለ 

ድምጾች በመሆናቸው [ts] እና [zh] ተጠቅመን የምንጽፈው የኦሮምኛ ቃሌ የሇም። 

9. [']: ይህ ምሌክት በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ አናቂ ድምጽን (sagalee hudhaa) ይወክሊሌ።   

ሇምሳላ [ማእረግ] እና  [ጸባኦት] በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ሲጻፉ  በተከታታይ [maa'irag]  

እና [tsabaa'ot] ተብሇው ነው። በተመሳሳይ በሊቲን ቁቤ  አፋን ኦሮሞ  የተጻፉት 

[danda'aa]  እና [bal'aa]  በተከታታይ ሲነበቡ [ደንደአ] እና [በሌ'ኣ] ይሆናለ። በሊቲን 
ቁቤ አፋን ኦሮሞ ሁሇት የተሇያዩ አናባቢወች ወይም ሶስት ተመሳሳይ አናባቢወች በመደዳ 
ተከታትሇው አይጻፉም።  የተሇያዩ አናባቢወች በመደዳ ተከታትሇው ከመጡ በመጀመሪያው 

እና በሁሇተኛው አናባቢ መካከሌ ['] ይቀመጣሌ። ምሳላ [ari'u]=[አሪኡ] በሚሇው ቃሌ 

ውስጥ i እና u የተሇያዩ አናባቢወች ተከታትሇው ስሇመጡ በመካከሊቸው ['] ተቀምጧሌ። 
በተመሳሳይ ሶስት አንድ አይነት አናባቢወችም በመደዳ ተከታትሇው ከመጡ በመጀመሪያው እና 

በቀጣይ አናባቢወች መካከሌ ['] ይቀመጣሌ።ምሳላ [re'ee]=[ሬኤ] በሚሇው ቃሌ ውስጥ 

ሶስት ተመሳሳይ  አናባቢወች ተከታትሇው ስሇመጡ በመጀመሪያው e እና ቀጥል በመጡት 

ሁሇት eዎች መካከሌ ['] ተቀምጧሌ። አስተውለ!  እንደ እንግሉዝኛው ['] በሊቲን ቁቤ አፋን 
ኦሮሞ የ ስርዓተ ነጥብ አገሌግልት የሇውም፤ መጥበቅና መሊሊትን ሇማመሌከት የሚቀመጥም 

አይደሇም። በሊቲን ቁቤ  አፋን ኦሮሞ  የተጻፈ ቃሌ በውስጡ አናቂ ድምጽ/sagalee hudhaa 

ሲኖረው የቃለ   አነባበብ በአማርኛ ፊደሌ ሲጻፍ ከ['] ቀጥል የሚመጣው የአፋን ኦሮሞ 
አናባቢ  ተነባቢ ሆኖ ይጻፋሌ። ከሊይ ያለትን ምሳላወች ተመሌሳችሁ አስተዉለ።  

 የሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ አናባቢወች ሇብቻቸው ሲነበቡ የአማርኛውን የ[አ] ዘሮች ድምጽ ይሰጣለ። 

a/አ ወይም ኣ፣ e/ኤ፣ i/ኢ፣ o/ኦ፣ u/ኡ ተብሇው ይነበባለ። አንድ አናባቢ ብቻ (a,e,i,o,u) አጭር 

ድምጽን ሁሇት ተመሳሳይ አናባቢወች (aa,ee,ii,oo,uu) ረጅም ድምጽን ይወክሊለ። አምስቱም 
አናባቢወች አጭር እና ረጅም አናባቢ ስሇሚኖራቸው  በቅርጽ አምስት ብቻ ቢሆኑም አጭር እና ረጅም 
አናባቢዎችን ጨምሮ ሊቲን ቁቤ አፋን አሮሞ አስር አናባቢወች አለት ሉባሌ ይችሊሌ። 
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በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ቃሊትን መጻፍ እና ማንበብ 

የሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ፊደሊት ሇብቻቸው እንዴት እንደሚጠሩ(እንደሚነበቡ) ካወቅን በኋሊ በሊቲን ቁቤ 
አፋን ኦሮሞ ሇመጻፍ እና ሇማንበብ የሚቀረን የመጨረሻ ቁምነገር የሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ተነባቢወችን እና 
አናባቢወችን በማቀናጀት እንዴት ቃሊትን እንደምንጽፍ እንዲሁም በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ የተጻፈን ቃሌ 
እንዴት እንደምናነብ መገንዘብ ነው። በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ የጽሁፍ ስርዓት ተነባቢወች እና አናባቢወች 
ሁሇቱም በጽሁፉ ውስጥ ይወከሊለ። ይህን አጻጻፍ ከአማርኛ አጻጻፍ ጋር ስታነጻጽሩት በአማርኛ ጽሁፍ 
ስርዓት አናባቢወች አይጻፉም። ሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞን ከእንግሉዝኛ አጻጻፍ ጋር ብታነጻጽሩት በሁሇቱም 
አናባቢወች ስሇሚጻፉ ተመሳሳይነት አሊቸው።   
በጽንጸ ሀሳብ ደረጃም ሆነ በተግባር በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ መጻፍና ማንበብ ከእንግሉዝኛ አንጻር ቀሊሌ 

መሆኑን ሇመናገር እደፍራሇሁ። በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ጽሁፍ ስርዓት  እንደ እንግሉዝኛ የሚዋጥ(silent) 
አናባቢም ሆነ ተነባቢ የሇም፤ በቃለ ውስጥ ያለ አናባቢወችና ተነባቢወች ሁለ ይነበባለ። የሊቲን ቁቤ አፋን 
ኦሮሞ ጽሁፍ ስርዓትን ቀሊሌ የሚያደርገዉ ላሊዉ ምክንያት  የተነባቢዉ ድምጽ ሁሌጊዜ ተከትልት 
በሚጻፈው አናባቢ ሊይ ብቻ መወሰኑ ነዉ። እንበሌና ከሊይ ዘርዝረን ያየናቸውን የሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ 28 

ተነባቢ ፊደልች በአንድ ተነባቢ ፊደደሌ "T" አንወክሊቸው። ከዛ ተነባቢውን ("T") ከአምስቱ የሊቲን ቁቤ 

አፋን ኦሮሞ አናባቢዎች ጋር ስናጣምረው የሁለም ተነባቢወች ድምጽ እና ንባብ ከታች ሇ  "T"  
እንደምናየው ይሆናሌ። 

1. [Ta]=[ተ]-a ሲያጥር 

2. [Tu/Tuu=[ቱ] 

3. [Tii]= [ቲ]-i ሲረዝም 

4. [Taa]= [ታ]-a ሲረዝም 

5. [Te/Tee]=[ቴ] 

6. [Ti]=[ት]-i ሲያጥር 

7. [To/Too]=[ቶ] 
 [a] እና [i] ሲያጥሩና ሲረዝሙ በተነባቢዉ ሊይ የተወሰነ የድምጽ ሇዉጥ ያመጣለ። [a] ሲያጥር 
ተነባቢዉ ከሞሊጎደሌ እንደ አማርኛዉ የመጀመሪያ ፊደሌ፡ [a] ሲረዝም ተነባቢዉ እንደ አማርኛዉ 
አራተኛ ፊደሌ ተደርጎ የነበባሌ። [i] ሲያጥር ተነባቢዉ ከሞሊጎደሌ እንደ አማርኛዉ ስድስተኛ ፊደሌ፡ 

[i] ሲረዝም ተነባቢዉ እንደ አማርኛዉ ሶስተኛ ፊደሌ ተደርጎ የነበባሌ። ሇሶስቱ አናየባቢወች (e,o,u)  

የአናባቢወቹ ማጠርና መርዘም በተነባቢው ሊይ የድምጽ ሇውጥ አያመጣም። ሇምሳላ [Tee] ረዘም 

ተደርጎ ከመነበቡ ውጭ [Te] እና [Tee] ሁሇቱም ሲነበቡ [ቴ] ተብሇው ነው። በነዚህ ሁሇት 
ምክንያቶች ማሇትም በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ የጽሁፍ ስርዓት የሚዋጥ ድምጽ ባሇመኖሩ እና 
የተነባቢው ድምጽ ሁሌጊዜ ተከትልት በሚጻፈው አናባቢ ሊይ ብቻ መወሰኑ ሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ 

የተናገርነውን (ያነበብነውን) እንድንጽፍ፡ የተጻፈውን(ያየነውን) እንድናነብ ያስችሊሌ። በእንግሉዝኛ 

የተነባቢው ድምጽ ሁሌጊዜ ተከትልት በሚጻፈው አናባቢ ብቻ አይወሰንም። ሇምሳላ  [come], 

[cook] እና [cod] የሚለትን የእንግሉዝኛ  ቃሊት ተመሌከቱ። [come]=ካም፣[cook]=ኩክ፣ 

[cod]= ኮድ ተብሇው ይነበባለ።  "co" በ [come] ውስጥ "ካ" በ [cod] ውስጥ ደግሞ "ኮ" የሚለ 

ሁሇት የተሇያዩ ድምጾችን ይሰጣሌ። በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ግን “coo” ረዘም ተደርጎ ከመነበቡ ውጭ 

"co" ም ሆነ "coo" ሁሌጊዜ "ጮ" ተብል ነው የሚነበበው።  
ቃሊትን በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ሇመጻፍ እና ሇማንበብ የምንከተሇው ህግ አጭር እና ቀሊሌ ነው። 
በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ቃሊትን ስንጽፍ እና ስናነብ በቃለ መሃሌ እና መጨረሻ ሊይ ጠብቆ የሚጠራን 

ድምጽ የሚወክለ ነጠሊ ተነባቢወች ከ [h] በስተቀር ተደርበው ይጽፋለ፤ ተደርቦ የተጻፈ ነጠሊ ተነባቢ 
ፊደሌም ጠብቆ ይነበባሌ። በተመሳሳይ ረዝሞ የሚጠራ አናባቢ ድምጽን የሚወክለ አናባቢወች 
ተደግመው ይጻፋለ፤ ተደግሞ የተጻፈ አናባቢም ረዝሞ ይነበባሌ።  
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በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ጽሁፍ ተነባቢወችን ሇመጻፍ የመንከተሇዉህግ፡ መጥበቅ እና 
መሊሊት 

በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ተነባቢወች ሊሌተው እና ጠብቀው ይነበባለ። የሚጠብቅ ተነባቢ  መጥበቁን 

ሇማሳየት ተነባቢው ተደግሞ ይጻፋሌ። ሇምሳላ [በቀ'ሇ]፣[ዱባ']፣[ጡጫ']፣[ጡጦ']፣[ጸጋ'] እና [ኮዳ']  

በሚለት የአማርኛ ቃሊት ውስጥ አናታቸው ሊይ የ['] ምሌክት ያሇባቸው ፊደልች ጠብቀው መነበበ 
አሇባቸው። እነዚህን ቃሊት በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ስንጽፋቸው የሚጠብቁትን ተነባቢወች 
የሚወክለት የሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ፊደልች እንደሚከተሇው ተደርበው  ይጻፋለ።  

[በቀ'ሇ]= [baqqala] 

[ዱባ']= [dubbaa] 

[ጡጫ']= [xuccaa] 

[ጡጦ']= [xuuxxoo] 

[ጸጋ']= [tseggaa]  

 [ኮዳ']= [koddaa]  

በግሌባጩ [qeerroo] = [ቄሮ'] እና [ijoollee] = [ኢጆላ'] በሚለት የኦሮምኛ ቃሊት ውስጥ "r" 

እና "l" ተደግመው ስሇተጻፉ “ሮ” እና “ላ” ጠብቀው መነበብ አሇባቸው። በአማርኛው ንባብ ውስጥ 

ጠብቆ የሚነበብን ተነባቢ ሇማሳየት የ ['] ምሌክት ጠብቆ በሚነበበው ፊደሌ አናት ሊይ አስቀምጣሇሁ። 

የሚከተለትን የኦሮምኘኛ ቃሊት ወስደን- ተጨማሪ ምሳላወች እንመሌከት ። 

[Abbaa]=[አባ']-ባ' ይጠብቃሌ 

[Carraa]= [ጨራ']-ራ' ይጠብቃሌ 

[Guddaa]=[ጉዳ']-ዳ' ይጠብቃሌ 

[Waggaa]=[ወጋ']--ጋ' ይጠብቃሌ 

 [Jijjiiruu]= [ጅጅ'ሩ]-ሁሇተኛው ጅ' ይጠብቃሌ 
በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ሊሌቶ የሚነበብ ተነባቢ አንድ ጊዜ ብቻ ይጻፋሌ። የሚከተለትን ምሳላወች 
ተመሌከቱ። 

[Dargaggoo]=[ደርገጎ']- ገ አይጠብቅም፤ ጎ' ይጠብቃሌ 

[Ijoollee]=[ኢጆላ']- ጆ አይጠብቅም፤ ላ' ይጠብቃሌ። 

[Adaadaa]=[አዳዳ]- የትኛውም ተነባቢ አይጠብቅም 

[Barreeffame]= [በሬ'ፈ'ሜ]-ሬ' እና ፈ' ይጠብቃለ፤ ሜ አይጠብቅም። 

[Obbooleessa]=[ኦቦ'ላሳ']--ቦ'  እና ሳ' ይጠብቃለ፤ ላ አይጠብቅም። 
በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ የተነባቢወችን መጥበቅና መሊሊት በተመሇከተ የሚከተለትን ነጥቦች ማስተዋሌ 
ይገባሌ።  

1. የሚጠብቅ ድምጽ በነጠሊ ፡ የሚሊሊ ድምጽ ደግሞ በሁሇት ተነባቢ ከተጻፈ ቃለ ወይ  ትርጉም 
አሌባ ይሆናሌ አሉያም ከፍተኛ የትርጉም ሇውጥ ያመጣሌ።  የሚከተለትን ምሳላወች ተመሌከቱ 

[Sodaa]= [ሶዳ]-ዳ ሳይጠብቅ ትርጉሙ ፍርሃት 

[Soddaa]=[ሶዳ']-ዳ ሲጠብቅ ትርጉሙ አማት 

[Madaa]=[መዳ]-ዳ ሳይጠብቅ ትርጉሙ ቁስሌ  

[Madda]=[መዳ']-ዳ' ሲጠብቅ ትርጉሙ ምንጭ ይሆናሌ 

2. የትኛውም የቃሌ መጀመሪያ ተነባቢ  እና [h] ተደርበው አይጻፉም። 

3. ቁቤ ደቻ ቢጠብቅም ተደርቦ አይጻፍም። ሇምሳላ [qoopheessuu]=[ቆጴ'ሱ']  በሚሇው 

የኦሮምኛ ቃሌ ውስጥ ጴ' እና ሱ' ጠብቀው መነበብ አሇባቸው። ነገር ግን ጴ' መጥበቁን ሇማሳየት 

ph በድጋሚ "phph" ተደርጎ አይጻፍም።  [ch] እና [ny] ሁሌጊዜ በሚባሌ ደረጃ (by 

default) ጠብቀው ይነበባለ። [nyaachuu]=[ኛቹ']፣ [gaafachuu] =[ጋፈቹ']፣... 

[Jireenya]=[ጅሬኛ']፣ [keenya] =[ኬኛ']፣... ወዘተ በሚለት የኦሮምኛ ቃሊት ውስጥ ቹ' እና -
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ኛ' ይጠብቃለ። ከ[ch] ቀደሞ ላሊ ተነባቢ ሲኖር ግን [ch] by default ሊሌቶ ይነበባሌ።  

[tolchuu]=[ቶሌቹ]፣ [garagalchuu]=[ገረገሌቹ]፣ [bulchuu]=[ቡሌቹ]፣... በሚለት 

የኦሮምኛ ቃሊት ውስጥ ከ ch በፊት l በመኖሩ በነዚህ ቃሊት ውስጥ [ch]/ቹ ሊሌቶ ይነበባሌ። [sh] 

በአብዛኛው ሊሌቶ ብቻ ይነበባሌ።[warsha]=[ወርሻ]፣ [oomishuu]=[ኦሚሹ] በሚለት 

የኦሮምኛ ቃሊት ውስጥ -ሻ እና ሹ  አይጠብቁም። [dh] እና [ph] ሊሌተው ወይም ጠብቀው 
ሉነበቡ ይችሊለ። የሚከተለትን ምሳላወች ተመሌከቱ። 

[Badhaadhaa]=[በዳ"ዳ"]-ሁሇቱም ዳ" ወች ሊሌተው ይነበባለ 

[Hodhuu]= [ሆዱ"] ፡ በዚህ ቃሌ ውስጥ dh (ዳ") ሊሌቶ ሲነበብ የቃለ ትርጉም መጥባት 

ነው፤ dh (ዳ") ጠበቆ ሲነበብ የቃለ ትርጉም መስፋት ይሆናሌ። 

[Cuuphuu]=[ጩጱ]-ጱ ሊሌቶ ይነበባሌ 

[Suphee]= [ሱጴ]-በዚህ ቃሌ ውስጥ ph (ጴ) ሊሌቶ ሲነበብ የቃለ ትርጉም ሸክሊ ነው፤ ph 

(ጴ) ጠበቆ ሲነበብ የቃለ ትርጉም ጠገነ ይሆናሌ። 

4. ከሁሇት በሊይ ተነባቢወች በመደዳ ተከታትሇው አይጻፉም። አንድን ቃሌ ስናረባ（during word 

conjugation）ከሁሇት በሊይ  ተነባቢወች በመደዳ ተከታትሇው በሚመጡበት ጊዜ ቀድመው 

በነበሩት ሁሇት(አንድ አይነት ወይም የተሇያዩ) ተነባቢወች እና በሚጨመረው ተነባቢ መካከሌ “i” 

እናስገባሇን። ሇምሳላ [kennuu]=[ኬኑ'] የሚሇውን የኦሮምኛ ቃሌ ተመሌከቱ። ቃለ በሁሇት 

ተመሳሳይ ተነባቢወች(nn) ይጨርሳሌ።የቃለ ትርጉም መስጠት ነዉ። ከዚህ ቃሌ (እኛ) ሰጠን 

የሚሌ ትርጉም ያሇው ላሊ ቃሌ ሇመመስረት በ ምንከተሇው ህግ መሰረት በ[kennuu] መጨረሻ 

ሊይ ያለትን አናባቢወች (uu) አጥፍተን የቃለ መጨረሻ ተነባቢ ሊይ (ne) መጨመር አሇብን። 

ይህን ስናደርግ የምናገኘው ቃሌ kennne ይሆናሌ። ሶስት n ተከታትል መጻፍ ስሇማይችሌ ቀደሞ 

በነበሩት ሁሇት nዎች እና በተጨመረው n መካከሌ i ስናስገባ ሰጠን የሚሌ ትርጉም ያሇው 

የኦሮምኛ ቃሌ ትክክሇኛ አጻጻፍ [kennine]=[ኬኒ'ኔ] ይሆናሌ። በተመሳሳይ መንገድ የተጻፉትን 
የሚከተለትን ተጨማሪ ምሳላወች ተመሌከቱ። 

[Kennite]=[ኬን'ቴ] 

[Gaddine]=[ገድ'ኔ] 

[Tolchine]=[ቶሌችኔ] 

[Ergitu]=[ኤርጊቱ] 

በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ጽሁፍ አናባቢወችን ሇመጻፍ የመንከተሇዉህግ፡  መርዘም እና 
ማጠር 

የሚረዝም አናባቢም ረዝሞ መነበቡን ሇማሳየት አናባቢው ተደግሞ ይጻፋሌ። አጥሮ የሚነበብ አናባቢ 
ድምጽን የሚወክሌ አናባቢ አንድ ጊዜ በቻ ይጻፋሌ። በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ የተጻፈ ቃሌ አነባበቡ 
በአማርኛ ሲጻፍ በሊቲኑ ተጽፎ የሚታየዉን ሙለበሙለ ባይተካም [ee] ረዝሞ መነበቡን ሇማሳየት 
ከሃምስ ፊደለ ቀጥል “የ” ን፣ [oo] ረዝሞ መነበቡን ሇማሳየት ከሳብእ ፊደለ ቀጥል “ወ” ን፣    [uu] 
ረዝሞ መነበቡን ሇማሳየት ከካሌእ ፊደለ ቀጥል “ው” ን በትንሹ ጽፌያሇሁ። ሇምሳላ [guuffee] 

የሚሇውን ቃሌ [ጉዉፌ’የ] ብሊችሁ አንብቡት። በተመሳሳይ [Ijoollee]ን [ኢጆወላ’የ] ብሊችሁ 
አንብቡት።የአናባቢወችን መርዘም ሇማሳየት የገቡትን “ው”፣“የ” እና “ወ” ተጭናችሁ አታንብቧቸዉ። 
[u], [e] እና[o]  በነጠሊ ሲጻፉ አጥረዉ ስሇሚነበቡ በካሌእ፣ በሃምስ  እና በሳብእ ተነባቢ ፊደሌ ብቻ 
ይጻፋለ።ሇምሳላ [kufe]=[ኩፌ]፣ [tole]=[ቶላ] ተብሇዉ ይነበባለ።  የሚከተለትን  ተጨማሪ 
ምሳላወች ተመሌከቱ። 

[Lafa]=[ሇፈ]  

[Laafaa]=[ሊፋ]  
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 [Sooressa]=[ሶወሬሳ'] 

[Dureessa]=[ዱሬየሳ'] 

 [Miti]=[ሚቲ] 

[Niitii]=[ኒቲ] 

[Dhufe]=[ዱ"ፌ] 

[Dhuufe]=[ዱ"ዉፌ] 

 [Bona]=[ቦነ] በጋ 

[Boona]=[ቦወነ]  

[Boonaa]=[ቦወና]  

[Gosa]=[ጎሰ] 

[Gosaa]=[ጎሳ] 
ሶስት ተመሳሳይ አናባቢወች ወይም ሁሇት የተሇያዩ አናባቢወች በመደዳ ተከታትሇው አይጻፉም። 

እንዲህ ሲሆን ['] እናስገባሇን። ሇምሳላ [re'ee] = [ሬኤ] ፣ [mo'uu] = [ሞኡ] የሚለትን ቃሊት 

አስተውሎቸው። ቀደም ብየ ስሇ አናቂ ድምጽ/sagalee hudhaa የሰጠሁትን ማብራሪያ ተመሌከቱ። 

 ስሇተነባቢወች መጥበቅና መሊሊት የምንከተሇው ህግ ቀሊሌ ብቻ ሳይሆን አሻሚ ነገር የሇውም። ህጉ 

በደንብ ከገባችሁ በኋሊ ተነባቢወችን ስታነቡ እና ስትጽፉ ስህተት መስራት የሇባችሁም! 
ስሇተነባቢወች  በዚህ ደረጃ የራስ መተማመን ካሊዳበራችሁ ህጉ አሌገባችሁም ማሇት ነው። በላሊ 
በኩሌ  የአናባቢወችን አጻጻፍ እና ንባብ በተመሇከት የምንከተሇው ህግ በጽንሰ ሃሳብ ደረጃ ቀሊሌ 
ቢሆንም በተግባር የሚረዝም እና የሚያጥር ድምጽን የሚወክሌ አናባቢን በትክክሌ ሇመጻፍ 
በሚነገረው ቃሌ ውስጥ ረዝሞ እና አጥሮ የሚጠራውን ድምጽ ቀድሞ መገንዘብ ይጠይቃሌ። ይህን 
በቀሊለ የሚገነዘቡት አፋቸውን በአፋን ኦሮሞ የፈቱ ሰወች ናቸው። ስሇሆነም እንደ እኔ አፋን 
ኦሮሞን እንደሁሇተኛ ቋንቋው የሚማር ሰው አጥረው እና ረዝመው የሚጠሩ ድምጾችን መገንዘብ 
ስሇሚያዳግተው አናባቢወችን አሳስቶ ሉጽፍ ይችሊሌ። አናባቢወችን በትክክሌ ሇመጻፍ  ህጉን 
በተክክሌ መገንዘብ ብቻ በቂ አይደሇም፤ በሚነገረው ቃሌ ውስጥ የተኞቹ አናባቢ ድምጾች 

እንደሚያጥሩ እና እንደሚረዝሙ መሇየት አሇብን። ሇምሳላ ሃብታም በኦሮምኛ [ሶሬሳ'] ነው። 

ይህን ቃሌ በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ጻፉት ብሊችሁ፡ ቃለ [ሶሬሳ'] ሲጠራ የሚጠብቀው ተነባቢ ሳ' 

ብቻ መሆኑን መሇየት ምንም አያዳግትም፤ ላልቹ ተነባቢወች( ሶ እና ሬ) አይጠብቁም። ስሇዚህ 

የመጀመሪያው s እና r  በነጠሊ የመጨረሻው s ተደርቦ እንደሚጻፍ በቀሊለ ትገነዘባሊችሁ። ቀጥል 

ከተነባቢወቹ ጋር ያለት አናባቢወች ከ ሶ/s ጋር ኦ/፣ ከ ሬ/r ጋር ኤ/e፣ ከ ሳ'/s ጋር አ/a 

መሆናቸውንም መሇየት አያዳግትም። ከነዚህ አናባቢወች ውስጥ አ/a አጥሮ መጠራቱን መሇየትም 

ይቻሊሌ። የሚያስቸግረው ኦ/o እና ኤ/e በ  [ሶሬሳ'] ውስጥ አጥረው ወይ ረዝመው መጠራታቸውን 

መሇየት ነው። ይህን ከግምት አስገብታችሁ [ሶሬሳ']ን ከሚከተለት በአንዱ እንደምትጽፉት 

እገምታሇሁ። [soressa], [sooressa], [soreessa],[sooreessa]። በመሰረቱ የቋንቋው 

ተናጋሪወች [ሶሬሳ']ን ሲጠሩ ኦ/o ን አስረዝመው፣ ኤ/e ን እና አ/a ን አሳጥረው ስሇሆነ በአማርኛ 

ሲጻፍ ወደ [ሶወሬሳ] ይጠጋሌ። በዚህ መሰረት ትክክሇኛው አጻጻፍ           [sooressa] ይሆናሌ 
ማሇት ነው። ቃሊትን በሇቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ስንጽፍ በእንግሉዝኛ ስንጽፍ እንደሚፈጠረው ሁለ 

የአናባቢወች አጻጻፍ ስህተት/spelling error የማይቀር መሆኑን መካድ አይቻሌም።  

 ላሊው ብዙ ሰወችን ሲያሰቸግር የማየው አማርኛ ቃሊትን በእንግሉዝኛ ፊደሌ ሇመጻፍ 

የምንከተሇውን አካሄዳ ከሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ጋር ማምታታት ነው። ሇምሳላ [ገዳ] የሚሇውን 

ቃሌ በተሇምዶ በእንግሉዝኛ ስንጽፈው [geda] ብሇን ነው። በሊቲን ቁቤ አፋን ኦሮሞ ሲጻፍ 

ትክክሇኛው አጻጻፍ [gadaa] ሆኑ ሳሇ እንደጀማሪ ከአማርኛውን አካሄድ ጋር ማምታታት ሉከሰት 
ይችሊሌ፤ ሌብ ማሇት ያስፈሌጋሌ።  

ይህ ትምህርታዊ ጽሐፍ Riqicha/ሪቂቻ ከተሰኘው መጽሏፌ ተወስዶ ተብራርቶ የቀረበ ነው።  
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በዚህ ጽሁፍ ዉስጥ የተጠቀሱ የኣፋን ኦሮሞ ቃሊት አማርኛ ንባብ እና ትርጉም
Jecha Afaan Oromoo አማርኛ ንባብ ትርጉም

Badhaasa በዳ"ሳ ሽሌማት 

Dhabuu ደ"ቡ ማጣት 

Dhuguu ዱ"ጉ መጠጣት 

 Daadhii ዳዲ" ጠጅ 

 Dhume ዱ"ሜ አሇቀ 

Dhungachuu ዱ"ንገቹ' መሳም 

 Fuudhe ፉዴ"  አገባ 

Caalaa  ጫሊ ይበሌጣሌ 

Qaalii ቃሉ ዉድ 

Badhaadhaa በዳ"ዳ" የበሇጸገ/ሃብታም 

Nyaachuu ኛቹ' መብሊት 

Keenya ኬኛ' የኛ 

Qopheessuu ቆጴ'ሱ' ማዘጋጄ

danda'a ደንደአ ይችሊሌ 

bal'aa  በሌ'ኣ ሰፊ  

ari'uu አሪኡ ማሯሯጥ 

re'ee ሬኤ ፍየሌ 

Abbaa አባ' አባት 

Carraa ጨራ' እድሌ 

Guddaa ጉዳ' ትሌቅ 

Waggaa ወጋ' ዓመት

Jijjiiruu ጅጅ'ሩ መሇወጥ 

Dargaggoo ደርገጎ' ወጣት 

Ijoollee ኢጆወላ' ሌጆች 

Adaadaa አዳዳ አክስት 

Barreeffame በሬ'ፈ'ሜ ተጻፈ 

Obbooleessa ኦቦ'ላሳ' ወንድም  

 

Sodaa ሶዳ ፍርሃት
 

Soddaa ሶዳ' አማት 
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Madaa መዳ ቁስሌ 

Madda መዳ' ምንጭ 

Gaafachuu ጋፈቹ' መጠየቅ 

Jireenya ጅሬኛ' ኑሮ 

Keenya ኬኛ' የኛ 

Tolchuu ቶሌቹ መጋገር

Garagalchuu ገረገሌቹ መገሌበጥ 

 Bulchuu ቡሌቹ ማስተዳደር 

Warshaa ወርሻ ፋብሪካ 

Oomishuu ኦሚሹ ማምረት 

Hodhuu ሆዱ" መስፋት/መጥባት 

Cuuphuu ጩጱ  ማጥመቅ 

Suphee ሱጴ  ሸክሊ 

Kennite ኬን'ቴ ሰጠች 

Gaddine ገድ'ኔ አዘንን 

Tolchine ቶሌችኔ ጋገርን 

Ergitu ኤርጊቱ ትሌካሊችሁ 

Guuffee ጉዉፌ’የ ከሲታ 

 Lafa ሇፈ መሬት 

Laafaa ሊፋ ሇስሊሳ 

 

Sooressa ሶወሬሳ' ሃብታም 

Dureessa ዱሬየሳ' ሃብታም    

Miti ሚቲ አይደሇም 

Niitii ኒቲ ሚስት 

Dhufe ዱ"ፌ መጣ 

Dhuufe ዱ"ዉፌ ፈሳ’

 

Bona ቦነ  በጋ 

Boona ቦወነ ኩራት 

Boonaa ቦወና  ኩሩ 

Gosa ጎሰ አይነት 

Gosaa  ጎሳ   ጎሳ/ነገድ
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ምስጋና 

 ሇዚህ ጽሐፍ የእርማት አስተያየት ሇሰጠኝ ጓደኛየ ዶክተር ረቢ'ራ' ዋቅቶሊ (MD) ከፍ ያሇ ምስጋናየን 
አቀርባሇሁ። 
 


